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 مركز الموسيقى العربية والمتوسطية - قB النجمة الزهراء
جميع الحقوق محفوظة ©

قصر 
النجمة الزهراء 

يـقع قـصر النجـمة الـزهـراء فـي قـريـة 

ســيدي بــو ســعيد الــتاريــخية. وهــو 

مــعلم مــميز مــن الــتراث الــمعماري 

الــــتونســـــي يحــــمل روح الــــعمارة 

المحـلية وسحـر الـزخـارف والـمميزات 

المعمارية الأندلسية والمغاربية. 

شـيّد هـذا الـمعلم بـين 1911 و1922 

عــــلى رأس جــــبل الــــمنار لــــينتصب 

كـجوهـرة لـلعمارة الـعربـية الأنـدلسـية 

و يــصبح مــكانًــا لــلاجــتماع والــتبادل 
والإشـعاع مـن مـوقـع يشـرف عـلى 

خــليج تــونــس ويــنفتح عــلى البحــر 

الأبيض المتوسط.



  Palais Ennejma Ezzahra 
Situé dans le village historique 

de Sidi Bou Saïd, le palais Enne-

jma Ezzahra est un monument 

privilégié du patrimoine archi-

tectural tunisien, où se mêlent 

influences locales et éléments 

typologiques et décoratifs anda-

lous maghrébins. 

Joyau de l’architecture arabo-

andalouse en Tunisie, le palais 

Ennejma Ezzahra n’a pas cessé 

depuis sa construction entre 

1911 et 1922 d’être un lieu de 

rencontre, d’échange et de 

rayonnement ; un lieu qui, de 

par sa localisation, domine la 

baie de Tunis et s’ouvre sur la 

Méditerranée du haut du pro-

montoire de Jabal al-Manar sur 

lequel il a été érigé.

Ennejma Ezzahra Palace 
Located in the historic village of 

Sidi Bou Saïd, Ennejma Ezzahra 

Palace is a distinctive landmark of 

Tunisian architectural heritage, 

which mixes local influences with 

architectural elements of Andalu-

sian  and  Maghreb  decoration.  

Thanks to its location, this jewel 

of Arab-Andalusian architecture in 

Tunisia keeps on being, since its 

construction between 1911 and 

1922, a meeting, exchange and 

fervor venue overlooking the Bay 

of Tunis and opening on the Me-

diterranean sea from the top of 

Jabal al-Manar promontory on 

which it was built.

Center of the Arab and Mediterranean Music 
Ennejma Ezzahra Palace  
© All rights reserved



Privatiser 
Le temps d’une soirée d’excep-
tion, dans le cadre prestigieux 
d’un musée, conjuguez culture et 
art de recevoir. Lieux atypiques pour 
vos  réceptions privées  ou  évène-
ments d’entreprise,  le palais Enne-
jma Ezzahra vous transporte hors 
du temps dans des lieux chargés 
d’histoire. 

Chaque espace du palais vous offre 
un cadre agréable pour conférence, 
cocktail ou  soirée de gala, qui 
peuvent être aussi complétés par 
une visite privée et commentée des 
collections permanentes ou des ex-
positions temporaires.  

Accueillis dans des conditions privi-
légiées, vos invités découvriront ou 
re-découvriront un musée et un mo-
nument pour une expérience unique 
et inoubliable.

Privatize 
Looking for a place that combines 
the prestigious spirit of a museum 
and the warmth of hospitality for 
your special event?  

Ennejma Ezzahra Palace offers you 
atypical venues for your private re-
ceptions or corporate events, within 
an outstanding setting steeped in 
history.   

Each area of the Palace propounds a 
pleasant context for a conference, 
cocktail or gala evening, with the 
possibility of a private and commen-
ted tour through the permanent col-
lections or temporary exhibitions. 

In such particular conditions, your 
guests are welcome to discover or 
re-discover the museum and the Pa-
lace through a unique and unforget-
table experience.



 

وضع الفضاءات على الذمة 
يـعدّ قـصر النجـمة الـزهـراء فـضاء مـميزا يجـمع بـين أصـالـة الـمتحف وحـداثـة  أسـالـيب الـضيافـة  إذ يـفتح أبـوابـه لـيحتضن أمسـياتـكم ويـمكنكم مـن كـراء فـضاءاتـه لـتنعموا بسهـرات مـميزة تـنقلكم إلـى فـترات زمـنية 

مشبعة بالتاريخ. 

فـالـقصر  يـضع عـلى ذمـتكم مـواقـع فـريـدة تـتلاءم مـع مـختلف الـمناسـبات مـن حـفلات خـاصـة، مـؤتـمرات ونـدوات تـابـعة لشـركـاتـكم، أو سهـرات كـوكـتيل وحـفلات مـسائـية فـي أجـواء لـطيفة وسـاحـرة. كـما بـإمـكانـكم 

إثراء هاته المناسبات بجولة خاصة في خبايا المتحف للاطلاع على كنوز القصرفي تجربة فريدة لا تُنسى.



  ساحة الحديقة اKLندلسية 
قامـة سهرة مبهرة بإطUلـة سحـريـة عS الحـديـقة  ZN Hهذه الـساحـة المشـيّدة حول نـافورة رخامـية بـيضاء هـي الـفضاء الـمثا]ـ

اoNندلسية. فضاء خUّب لتنظيم حدث استثناHoJ وتخليده بصور رائعة HIj جو ممIHL ومريح.

Esplanade du jardin andalous 
Cette esplanade aménagée autour d'une fontaine en marbre blanc, est idéale pour un évè-
nement d'exception agrémentée par la vue magique sur le jardin andalou. Choisissez cette 
esplanade pour organiser un évènement original et hors du commun avec des prises excep-
tionnelles et une ambiance décontractée. 

Esplanade of the andalusian garden 

This esplanade surrounding a white marble fountain with a magic view of the Andalusian 
garden is ideal for an exceptional event. Definitely the place to be to enjoy a relaxed atmos-
phere and memorize your special moments with some amazing shots.

Détail de la prestation / Detail of the service /  تفاصيل الخدمة 

Superficie exploitable (comptant le jardin gazonné) / 
Exploitable area (including the grassy garden) 600 m2

المساحة الHKv يمكن استخدامها (باعتبار 
المساحة المعشبة)

Capacité d’accueil (concert) / Guests capacity (concert) 400 طاقة اNستيعاب لعرض موسيقي
Capacité d’accueil (diner assis) / Guests capacity (sit-down 
dinner) 200 طاقة اNستيعاب لعشاء ساهر

Capacité d’accueil (cocktail) / Guests capacity (cocktail) 300 طاقة اNستيعاب لكوكتيل

Heure limite / Time limit 
La plage horaire définitive de votre évènement sera fixée avec 
l’administration de Ennejma Ezzahra / The final time slot of your 
event is to be fixed with the administration of Ennejma Ezzahra.

منتصف الليل* 
Minuit* 

Midnight*

  RSTالحد الزم
يتم تحديد التوقيت النهاN HoJستغUل الفضاء 

مع إدارة ق: النجمة الزهراء.

* Juste en juin, juillet et août. L’heure limite pour le reste de l’année est 22H. 
* Just for summer (june, july and august). Time limit for the following months is 22H.

فقط RSV جوان وجويلية وأوت. الحد الزمRST بالنسبة لباRUV السنة *
هو العاàة لي^.



 
 Rbالكب Bفناء الق RSV ةSRbسهرة مم

 HLوابـه لـضيوفـكم. فيجـمعهم الـفناء الكب راء مـغلقًا لـلعموم، تـفتح أبـ زهـ HIj الـمساء، عـندمـا يـكون ق: النجـمة الـ
لـيتقاسـموا أوقـاتـا فـريـدة HIj إطـار يـتUءم مـع رغـباتـكم ومـع طـبيعة الـمناسـبة. يـمكّن هـذا الـفضاء احـتواء حـفل موسـيقي أو 

مؤتمر أو عشاء ساهر أو حفلة كوكتيل.

Soirée privilège au Grand Patio 
En soirée, lorsque le palais Ennejma Ezzahra est fermé au public, offrez à vos invités une im-
mersion exclusive au cœur de l’art. Organisez votre événement personnalisé selon vos sou-
haits. La prestation comprend la mise à disposition du Grand Patio pour l’organisation d’un 
concert ou d’une conférence. Pour les entreprises, l’espace est un lieu unique pour un diner 
assis  ou un cocktail dinatoire à aménager à vos convenances. 

Privilege soiree at the Big Patio 
Evenings are the perfect moment to welcome your guests as the Palace is closed to the pu-
blic. Indeed, you may adapt it to host your personalized event according to your wishes and 
guarantee an exclusive immersion in the heart of art. This service is dedicated to both indivi-
duals and institutions willing to organize a concert or a conference in the Big Patio which is 
also suitable for a sit-down dinner or a cocktail party.

Détail de la prestation / Detail of the service /  تفاصيل الخدمة 
Superficie exploitable (Galeries et espace central autour de la 
fontaine) / Exploitable area (Galleries and central space around 
the fountain)

170 m2
المساحة الHKv يمكن استخدامها (قاعات 
العرض والفضاء المركزي حول النافورة)

Capacité d’accueil (concert ou conférence) / Guests capacity 
(concert or conference)

 200
240

طاقة اNستيعاب لعرض موسيقي أو 
مؤتمر

Capacité d’accueil (diner assis) / Guests capacity (sit-down 
dinner) 60 طاقة اNستيعاب لعشاء ساهر

Capacité d’accueil (cocktail) / Guests capacity (cocktail) 150 طاقة اNستيعاب لكوكتيل

Heure limite / Time limit 
La plage horaire définitive de votre évènement sera fixée avec 
l’administration de Ennejma Ezzahra / The final time slot of your 
event is to be fixed with the administration of Ennejma Ezzahra.

منتصف الليل 
Minuit 

Midnight

  RSTالحد الزم
يتم تحديد التوقيت النهاN HoJستغUل الفضاء 

مع إدارة ق: النجمة الزهراء.



   Bللق Rbالفناء الصغ RSV SRbحفل مم
عـندمـا يـكون ق: النجـمة الزهراء مـغلقًا لـلعموم، تـفتح أبوابـه لـضيوفـكم. إذ يوفّـر فـضاء الـفناء الصغHL مـساحـة مـناسـبة 

لتنظيم اجتماع أو كوكتيل ترحيHPv وفقا لرغباتكم. 

Réception de charme au Petit Patio 
Au matin ou en après -midi, lorsque le palais Ennejma Ezzahra est fermé au public offrez à 
vos invités une immersion exclusive au cœur de l’art. Organisez votre événement personnali-
sé selon vos souhaits. La prestation comprend la mise à disposition du petit patio pour l’or-
ganisation d’un Meeting ou d'un cocktail de bienvenu. 

Charming reception at the little Patio 
When Ennejma Ezzahra Palace is closed to the public, it opens its doors wide to welcome 
your guests offering them an exclusive immersion in the heart of art. Indeed, the little patio 
meets your highest expectations as for your personalized events including Meetings and 
welcome cocktails. 

Détail de la prestation / Detail of the service /  تفاصيل الخدمة 
Superficie exploitable (Galeries et espace central autour de la 
fontaine) / Exploitable area (Galleries and central space around 
the fountain)

60 m2
المساحة الHKv يمكن استخدامها (قاعات 
العرض والفضاء المركزي حول النافورة)

Capacité d’accueil (meeting ou conférence) / Guests capacity 
(meeting or conference) 40 ة أو اجتماع Iستيعاب لمحا�Nطاقة ا

Capacité d’accueil (diner assis) / Guests capacity (sit-down 
dinner) 40 طاقة اNستيعاب لعشاء ساهر

Capacité d’accueil (cocktail) / Guests capacity (cocktail) 50 طاقة اNستيعاب لكوكتيل

Heure limite / Time limit 
La plage horaire définitive de votre évènement sera fixée avec 
l’administration de Ennejma Ezzahra / The final time slot of your 
event is to be fixed with the administration of Ennejma Ezzahra.

منتصف الليل 
Minuit 

Midnight

  RSTالحد الزم
يتم تحديد التوقيت النهاN HoJستغUل الفضاء 

مع إدارة ق: النجمة الزهراء.



 ى  hbساحة البلفيدير للتظاهرات الك
، فـإن سـاحـة الـبلفيديـر هـي مـا تـحتاجون إلـيه بـطاقـة اسـتيعاب تـبلغ  HoJإن كـنتم تـبحثون عـن فـضاء شاسـع وذي وقـع اسـتثنا
 Sبحـر سـيدي بوسـعيد وع Sلـته المبهرة عU600 شـخصا وقوفـا و 1000 شـخص جـلوسـا. وهـي مـكان سحري بـفضل إطـ

ة وحوضها الفريد. HLندلسية الكبoNالحديقة ا
Big Event à la Terrasse du Belvédère 
Si vous cherchez un espace vaste et porteur de valeurs fortes, pouvant accueillir jusqu'à 600 
personnes debout et 1000 personnes assises, la terrasse du belvédère est un lieu magique 
qui offre une vue prenante sur la mer de Sidi Bou Saïd et donne aussi sur le beau paysage  
du grand jardin Andalous avec une vue unique sur son bassin. 

Big Event at the Belvedere Terrace 
If you are looking for a big space that can accommodate up to 1000 standing people and 
600 seated people, the Belvedere terrace is the place to be! This amazing terrace offers a 
breathtaking view over the sea of Sidi Bou Said and overlooks the beautiful landscape of the 
Andalusian garden with its unique view over the pond.

Détail de la prestation / Detail of the service /  تفاصيل الخدمة 
Superficie exploitable (comprise entre le jardin andalous, la 
limite du palais et la façade principale de la phonothèque) / 
Exploitable area (between the Andalusian garden, the palace 
boundary and the main facade of the sound archives building)

830 m2

 IHيمكن استخدامها (ب� HKvالمساحة ال
الحديقة اoNندلسية وحدود الق: 

والواجهة الرئيسية للخزينة الصوتية)

Capacité d’accueil (concert) / Guests capacity (concert) 1000 طاقة اNستيعاب لعرض موسيقي
Capacité d’accueil (diner assis) / Guests capacity (sit-down 
dinner) 400 طاقة اNستيعاب لعشاء ساهر

Capacité d’accueil (cocktail) / Guests capacity (cocktail) 600 طاقة اNستيعاب لكوكتيل

Heure limite / Time limit 
La plage horaire définitive de votre évènement sera fixée avec 
l’administration de Ennejma Ezzahra / The final time slot of your 
event is to be fixed with the administration of Ennejma Ezzahra.

منتصف الليل* 
Minuit* 

Midnight*

  RSTالحد الزم
يتم تحديد التوقيت النهاN HoJستغUل الفضاء 

مع إدارة ق: النجمة الزهراء.



  حفل ساحر RSV ممر اKLرنج 
مـمر اoNرنـج هـو حـديـقة مـعلقة HIj قـلب تـلة سـيدي بـوسـعيد. بـامـكانـكم اسـتغUل هـذا الـمكان السحـري لـتنظيم حـفل 
خـاص أو عرض أزياء N ين� HIj قـلب مـناظـر طـبيعية رومـانسـية تـزيـد مـن سحرهـا نـافورة رخـامـية. تـمتعوا بـمنظر بـانورامـي 

للبحر بعيدًا عن ضوضاء الحياة اليومية.
Réception de charme à l’Allée des Bigaradiers 
L'allée des bigaradiers est un jardin suspendu au cœur de la colline de Sidi Bou Said. Cet 
endroit magique vous offre la possibilité d’organiser un évènement spécial, un défilé de 
mode ou une réception privative dans un paysage  romantique agrémenté d'une fontaine en 
marbre. Profitez de la vue panoramique sur mer loin des bruits du quotidien. 

Charming reception at the bigaradiers alley 
The alley of bigaradiers is a garden hanging in the heart of Sidi Bou-Said hill and overlooking 
a panoramic view over the sea. This peaceful place offers you the opportunity to organize 
different kinds of events, from private parties to fashion shows or cocktail receptions in a ro-
mantic landscape decorated with a marble fountain.

Détail de la prestation / Detail of the service /  تفاصيل الخدمة 
Superficie exploitable (esplanade en longueur, garnie de part et 
d'autre de jardins plantés de bigaradiers) / Exploitable area 
(esplanade in length, garnished on both sides with sour 
oranges trees)

230 m2

المساحة الHKv يمكن استخدامها (حديقة 
 IHالجانب� Uك Sطويلة، مغروسة ع

باoNرنج)

Capacité d’accueil (concert) / Guests capacity (concert) 200 طاقة اNستيعاب لعرض موسيقي

Capacité d’accueil (diner assis) / Guests capacity (sit-down 
dinner) 60 طاقة اNستيعاب لعشاء ساهر

Capacité d’accueil (cocktail) / Guests capacity (cocktail) 100 طاقة اNستيعاب لكوكتيل
Heure limite / Time limit 
La plage horaire définitive de votre évènement sera fixée avec 
l’administration de Ennejma Ezzahra / The final time slot of your 
event is to be fixed with the administration of Ennejma Ezzahra.

منتصف الليل* 
Minuit* 

Midnight*

  RSTالحد الزم
يتم تحديد التوقيت النهاN HoJستغUل الفضاء 

مع إدارة ق: النجمة الزهراء.

* Juste en juin, juillet et août. L’heure limite pour le reste de l’année est 22H. 
* Just for summer (june, july and august). Time limit for the following months is 22H.

فقط RSV جوان وجويلية وأوت. الحد الزمRST بالنسبة لباRUV السنة *
هو العاàة لي^.



  حفل حميم RSV الحديقة الفارسية 
قـامـة كوكـتيل. تـنقسم هـذه الحـديـقة المسـتوحـاة مـن  ZN الحـديـقة الـفارسـية هـي الـمكان الـمثالــي لجـلسة أدبـية وشـعريـة أو
اoNجـنة عS الـطراز الـفار�ـH إ] أربـعة أجزاء مـتساويـة، محـدودة بـممرات ترمـز إ] اoNنـهار اoNربـعة لـلجنة اoNرضـية حسـب 
ة الـحارة خـUل  HLربـعة نـافورة رخـامـية بـيضاء تـنعش أجواء الظهoNسـطورة الـفارسـية الـقديـمة. وتـتوسـط هـاتـه الحـدائـق اoNا

فصل الصيف HIj سيدي بو سعيد. 
Réception intime au jardin Persan 
Le jardin persan est la place parfaite pour une rencontre intime ou un cocktail entre amis. La 
conception de ce jardin, inspiré du jardin persan traditionnel, est divisé en quatre parties de 
taille équivalente par des canaux qui symbolisent les quartes fleuves du paradis terrestre. Au 
centre, se trouve une fontaine en marbre blanc qui rafraîchit l’atmosphère des après-midi  
estivales chaudes de Sidi Bou Said. 

Intimate reception at the Persian Garden 
The Persian Garden is the perfect place for a cozy get-together or cocktail with friends. This 
garden, designed in a Persian traditional way, is divided into four equal parts limited by corri-
dors symbolizing the four heaven-on-earth rivers according to ancient Persian mythology. A 
mesmerizing setting made more attractive thanks to the white marble fountain that refreshes 
the warm summer afternoon atmosphere of Sidi Bou Said.

Détail de la prestation / Detail of the service /  تفاصيل الخدمة 

 Superficie totale (3/4 du jardin est planté) / Total area (3/4 of the
garden is planted) 210 m2

مساحة الحديقة (3/4 الحديقة مغروس 
بالنباتات)

Superficie exploitable / Exploitable area 50 m2 المساحة الHKv يمكن استخدامها

Capacité d’accueil (cocktail) / Guests capacity (cocktail) 30 طاقة اNستيعاب لكوكتيل
Heure limite / Time limit 
La plage horaire définitive de votre évènement sera fixée avec 
l’administration de Ennejma Ezzahra / The final time slot of your 
event will be fixed with the administration of Ennejma Ezzahra.

منتصف الليل* 
Minuit* 

Midnight*

  RSTالحد الزم
يتم تحديد التوقيت النهاN HoJستغUل الفضاء 

مع إدارة ق: النجمة الزهراء.

* Juste en juin, juillet et août. L’heure limite pour le reste de l’année est 22H. 
* Just for summer (june, july and august). Time limit for the following months is 22H.

فقط RSV جوان وجويلية وأوت. الحد الزمRST بالنسبة لباRUV السنة *
هو العاàة لي^.



سهرة فاخرة RSV الm̀فة 
البانورامية 

فة  راء ب�� زهـ يــتمIHL ق: النجــمة الـ
رائـعة الجـمال ذات إطـUلـة بـانورامـية 
عS مــــيناء ســــيدي بـــوســــعيد. 
وبـإمـكانـكم الـقيام بـجولـة HIj الـمتحف 
فة  قـــــبل أن تـــــتوجـــــهوا إ] ال��
 HKvبـة الـUسـتمتاع بـالـمناظـر الـخUلـ
 HIj بـما IHلـطالـما ألـهمت عـديـد الـفنانـ�

ذلك البارون ديرNنجي نفسه.

Soirée prestige à la 
terrasse panoramique 
Le palais d’Ennejma Ezzahra 
est doté d’une belle terrasse 
avec vue panoramique sur le 
port de Sidi Bou Said. Faites 
un petit tour au musée pour 
vous creuser l’appétit puis 
filez sur la terrasse, vous 
pourrez profiter du panora-
ma époustouflant qui a tou-
jours inspiré les artistes dont 
le baron d’Erlanger.

Prestigious soiree at 
the panoramic terrace 
Ennejma Ezzahra Palace has 
a beautiful terrace with a pa-
noramic view over the port 
of Sidi Bou Said. A setting to 
fall in love with especially 
when discovering the mu-
seum before heading out to 
the terrace to enjoy the brea-
thtaking views famous for 
inspiring so many artists, in-
cluding Baron d’Erlanger 
himself.

Détail de la prestation / Detail of the service /  تفاصيل الخدمة 

Superficie exploitable (étendue de la terrasse jusqu'à la limite 
du Jardin Persan) / Exploitable area (extended from the terrace 
to the limit of the Persian Garden)

450 m2

المساحة الHKv يمكن استخدامها (تمتد 
فة إ] الحد اoNق� من  من ال��

الحديقة الفارسية)

Capacité d’accueil (concert) / Guests capacity (concert) 600 طاقة اNستيعاب لعرض موسيقي

Capacité d’accueil (diner assis) / Guests capacity (sit-down 
dinner) 250 طاقة اNستيعاب لعشاء ساهر

Capacité d’accueil (cocktail) / Guests capacity (cocktail) 350 طاقة اNستيعاب لكوكتيل
Heure limite / Time limit 
La plage horaire définitive de votre évènement sera fixée avec 
l’administration de Ennejma Ezzahra / The final time slot of your 
event will be fixed with the administration of Ennejma Ezzahra.

منتصف الليل* 
Minuit* 

Midnight*

  RSTالحد الزم
يتم تحديد التوقيت النهاN HoJستغUل الفضاء 

مع إدارة ق: النجمة الزهراء.

* Juste en juin, juillet et août. L’heure limite pour le reste de l’année est 22H. 
* Just for summer (june, july and august). Time limit for the following months is 22H.

فقط RSV جوان وجويلية وأوت. الحد الزمRST بالنسبة لباRUV السنة *
هو العاàة لي^.


